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1. Le règne de Salomon s'étant ainsi 1. Confirmatum est igitur regnum in
affe1mi, il s'allia avec le Pharaon, roi maliu Salomonis, et affinitate conjunctl18
d'Égypte j car îl épousa sa fille, qu'il est Pharaopi, regi lEgypti; accep1t nam-
amena dans la ville de David, jusqu'à que filiam ejus, et adduxit in civitatem
ce qu:il eût ach.evé de bâtir son palais., Dàvid,doneccomplere~~dificansdomum
la.ma1son du Se1gneur, et les murs qu'~l suam, et domum Dom1m, et murum Je;;
faisait faire tout autour de Jérusalem. rusalem per circuitum.

. 2, Le peuple, cependant, immolait tau- 2. Attamen populus immolabat in ex-
jqurs surIes hauts lieux, parce que jus- celsisjnonenimredificatumerattemplum
qu'alors on n'avait point encore bâti dé nomini Domini usque in diem ilIum.
temple au Seigneur. '

3.. Oi: Salomon aima le Seigneur, et il
se conduisit selon les préceptes de David
son pére, excepté qu'il sacrifiait et qu'il
brillait de l'enc~s sur les hauts lieux.

c 4: Il s'en alla donc à Gabaon pour y.
sacrifier, parce que è'était là le plus con-
fJidérable de tous les haut~ lieux j et iloffrit mille hostiés - en holocauste sur

l'-a,utel.qui était à Gabaon..

"", .. ;'.-, ,;, , ..

SECTION II. - LES PÉBUTB DU RÈGNE DB trictlon, et sjgnaie une ombre au tableau. -
SALOMON.. III, 1-IV, 34. lmmolabat ir. excelsis (hébr. : bâmôI). Sacri.

. . fices en l'honneur de Jéhovah, non des fau.!t I. - Le ~ar.a.ge du Jeune rot, sa prière à dieux. L'usage s'en était indrodult presque aus.

Gabaon, son Jugement célèbre. III, 1-28. sitôt après la conquête de Chanaan par les Hé.

1° Salomôn ~pouse la fille du roi d'Égypte. I,l. breux (Jud. VI, 25 J- XIII, 16), et l'on avait con-
CRA!'. III. - 1. ColI/!rmatum... igitur,.. Les ,~ué cette prntl')ue, les prophètes en donnant

mesures tout ensembl~ énerg.iques et modérées eux-mêmes l'exemple. Cf. l ~eg. vu, 10 ;XIII,i
qui ont été exposées plus haut.( chap. II) con- 9; XW, 35; xvI, 5. Dieu avait sans doute dlre~..
trlbuèrent pour beaucoup à l'affermissement du teIllent autorisé ou Inspiré "es Voyants; Il avnlt
trône de Salomon. - (Jonjunctus est... Mainte. toléré la conduite du peuple. Ausslie narrat~ur
nant qu'II est stlr de la paix au dedans, le mo- donne-t-ll une sorte d'excuse, en ajoutant:no"
narque songe à se fortifier au dehors, el! con- enim œdtftcatum... Le précepte relatif à l'unité
tractant une alliance matrimoniale avec le plus du sauctualre (Lev. XVII, 3.- 5) ne devait être ri-
puissant des États voisins. Sa demande, et l'ac- goureusement en vjgueur, pensa{t-on,que lorsque
ceptatlon qui en fut faite Immédiatement, mon- le l.ieu « où le Seigneur ferait habiter son nom»
trent avec quelle rapidité Israël avait grandi.. (Deut. ,XII, 12, 14) serait choisi d'une manière
lui naguère esclave de l'Egypte. - Pharaoni. définitive. 'Néanmoins cette tolérance allait dis-
Sur ce titre et son étymologie, voyez Gen. xII, paraître,à cause du double danger que présen-
16, et le commentaire. On croit que le Pharaon tait la pratique eu quéstlon: danger d'Idolâtrie,
alors régnant était Psousennès II, le dernier roi danger pour l'nnlté nationale. -'- Excepto quO'd...
de la ~I. dynastie, dont TaniS était .la rési- Salomon agissait en ce point comme tout le
dehce. Cette alliance n'avait rien de contraire à monde, et p'JUrtant « Il ainiMt JéI!ovah 1> :
la 101 théocratique, qui n'Interdisait au~ Hébreux preuve évldénte que Dieu ne proscrivait pas abso-
que les mariages avec lesChananéens. Cf. Ex. lun\ent le eulte qui lui était rendu sur les hauts
XXXIV, 16. La tradition Juive suppose que la lieux.. - :ln prtZceptts J]avld: les recomman.
reine serait devenue prosélyte - ln c;vltate1n dations sup,êmés de son père, sous le rapport re-
David: au mont Sion; d'après la note de II, 10; ljgleux. Cf. II, 1'4.
par opposltlôn au mont Moriah, sur lequel le 4. Le sacrIfice du roi à Gabaon. - ln Ga.

. temple fnt constrnlt. ~ Murum Jel'Usalem. Mon. Hébr.: Gib'6n; aujourd'hui EI-Djib, à
Salomoheontlnua donc les travaux de fortlfica- environ 12 kIlo àu nord-ouest dè Jérusalem, sur
Mon commencés par son père. Cf. II Reg. v, 9. un Inamelon du plateau central de ]a Palestl~

2° Prière de Salomon à Gabaon. III, 2-15. (At!. géogr., pl. VII, XII, XVI). - Excelsuln ma-
2-3. Transition: les hauts lieux sont encore ximum:« le plus grandI> au moral, non SObd

un centre de culte pour Israël. - AUamen le rapport matériel. C'est là que l'ancien taber.
(hébr, : raq). Cette particule introllult tjne rea. naele et l'autel des hùlocaustés avalent été trana-
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5. Apparuit aut~mDominus Salomoni 5. Or le Seigneur apparut en songe à
per somnium nocte, dicens: Postula Salomon pendant la nuit, et lui dit: De-
quod vis ut dem tibi. mandez-mo~ ce que vous voulez que je

vous donne.
6. Et ait Salomon: Tu fecisti Qum 6. Salomon lui répondit: Vous avez

servo tuo David, patre meo, mi!!ericor- usé d'une grande miséricorde envers Da-
diam magnam, sicut ambolavit in con- vidmon pere, votre serviteur, selon qu'il
~pectu tuo in veritate et justit~a, et recto a marché devant vous dans la Véliti et
corde tecum; custodisti ei misericordi!}.m dans .la justice, et que son cœur a été
tuam grandel)1, et dedisti ei filiumseden- droit à vos yeux; vous lui avez conservê
tell super thronum ejus, sicut est hodie. cettegrfl.nde miséricorde, et vous lui avez

dqnné un fils qui est assis' sur son trÔne,
col)1me il paraît aujourd'hui.

7. Et nunc, Domine Peus, tu regnare 7. Maintena,nt donc, Seigneur Dieu,
fecisti servum tuum pro David patre vous m'avez fait régner, moi votre ser-
meo. Ego autem BUll puer parvulus, et viteur, à la place de David mon pere;
ignorans egressum et introitum meu~, mais je ne suis encore qu'un jeune en,., fant, qui ne sait de quelle maniére il

doit se conduire.
8. et servus tuus in medio est populi 8. Et votre serviteur se trouve au mi-

quem elegisti, populi lnfiniti, qui nu- lieu du peuple que vous a,vez choisi,
mera,ri et supputari non potest prre d'un peuple ipfini, qui est innombrable à
muItitudine. cfl.use de sa mùltitude.

9. Dabis ergo servo tuo cor docile, ut 9. Donnez donc à votre serviteur un
populul)1 tutlm judicare possit, et discer:' cœur docile, afin qu'il puisse jugervot:re
nere inter bonum et !I\fl.lum; quis enim peuple, et discerner entre le bièn et le
poteritjudicare populum istum, populum mal, car quipoun"fI. renlire la justice à
tuum hune multum? votre peuple, à ce peuple si nombreux?

10. Placuit ergo sermo cora~ Dol)1!no, 10. Le Seigneur agréa donc que Salo-
quod Salomon postulasset hujuscel)1odi mon .lni eftt fait cette demande.
rem.

Il. Et dixit Dominus Salomoni: Quia 11. Et il dit à Salomon: Parce que
postulasti verbum hoc, et non petisti tibi vous m'avez fait cette demande, et que
dies multos, neè divitias, aut animas vous n'avez poiHt désiré un grand nom-
inimicorum tuorum, sed postulasti tibi bre d'années, ou de grandes richesses, ou
sapientiam a!i discernendUI)1 judicium, la vie de vos ennemis, mais la, sagesse

PQur discerner ce qui est juste,
12. ecce feci tibi secundUI)1 sermones 12. j'fl.i déjà fait ce que vous m'avez

,

férés. Cf. 1 P:1r. XVI, 39-40; Il Par. l, 3. Mals pour marquer le va,et-vlent perpétuel de la vie,
l'arche était alors sur le mont Sion. - Mine de la conduite. Cf. Num. XXVII. 11; Deut. xxvrn,

hostias. Sacrifice d'une royale muniflcence, digne 6 ; XXXI, 2, etc.) ; d'autre part, vers. 8, un peu-
de Salomon. ~, pIe nombreux à gouverner ( infiniti, autre hy.

5-9. La vision et la prière du prince. - Ap- perbole, avec alluslôn probable à la promesse

paruit... peT somnium : coll\me autrefois à faite autrefois à Abraham, Gen. XIn, 16), et ce
Abraham, Gen. xv, l, et à J\'Cob, Gen. XXVIn, peuple étant la nation même choisie par Dieu
12, etc. Songe réel, et tout divin. - Postula (quem elegisti). 3° La demande proprement
quoa vis: avance d'une Ineffable bonté. - Et dite, vers. 9, présentée comme la conclusion

ait Salomon. A l'otTre du Seigneur, le roi répond (daMs ergo...) des consldérajlts qui précèdent.-
par une admirable prière, vers. 6 - 9, dans la. Judicare : l'une des principales et plus grandes

- quelle nous distinguons sans peine trois élé. fonctions des rois, mentionnée pour représenter

ments. 1° L'action de gré.ce pour les bienfaits toutes les autres.
accordés à David, et en particulier pour l'ac.. 10-14. Réponse du Seigneur à'la prière de
complissement de la grandiose promesse relative Salomon. - Placuit... sermo. Qublque la scène
à son suooesseur, vers. 6. 2° L'humble confession, se fdt passée en songe, ce songe était surnaturel~ ,

vers. 1.8; de son père, Salomon passe à lui. et SalolI)on y avait la pleine possession de ses
même, et relève délicatement les dllllcultés de facultés; c'est pourquoi sa conduite fut méri.
sa situation présente: d'une part, vers. 1, lui, tolre. - Quia postulasti... Dieu daigne com.
si jeune et si inexpérimenté (puer parvulùs, menter lul- même le Il placult », aux premiers
tgnorans..., hyperbole orientale; egressum et ~n- mots de sa réponse, vers. Il. - Animas inimico.

Iroitum, locution proverbiale chez les Hébrcux, mm : le passage 1 Par, Xl, 14-25, nous apprenol
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demandé, et je vous ai donné un cœur tuos, et dedi tibi Cor sapiens et intel';:
si plein de sagesse et d'intelligence,qu'il ligens, in tantum ut nullus ante te simi-
n~y a jamais eu d'homme avant vous lis tui filent, nec post te surrecturus sit.
qui vous ait égaléi et qu'il, n'y en aura' .
point après vous qui vous égale.

13. Mais je vous ai en outre donné ce 13. Sed et hreè, qure non postulasti,
iJue vous ne m'avez point demàndé, sa- dedi tibi, divitias scilicetet gloriam, ut
voir, les richesses et la gloire, de sorte nemo fuerit similis tui in regibus, cun-
qu'aucun roi ne vous aura jamais égalé ctis retro diebus.
en ce point dans tous les siècles passés. ,

14. Que si voils marchez dans mes voies, 14. Si autem ambulaveris inviis meis,
et que vous gardiez mes préceptes et mes et custodieris prrecepta mea et mandata
ordonnances, !)ommè votre père léS a mea, sicut ambulavit pater tuus, longoa
gardés, je vous donnerai encore une faciam dies tuos..
longue vie.

15. Salomon, s!étant réveillé, comprit 15. Igitur evigilavit salomon, et in-
que c'était un songe j et étant venu à tellexit quod ~sset somnium; cumque
Jérusalem, il Sé présenta devant l'arche venisset Jerus~lem, 8teti~ coram arca
de l'alliance du Seigneur,.,offl'Ït des ho- fœd~ris Domini, et obtulit nolocausta,
locaustes -et des victimes pacifique~, et et fecit victimas pacificas, et grande
fit à tous ses serviteure un grand festin, conViviumuiliversis famuJis suis.

16.. Alors deux femmé~ de mauvaise 1.6. Tunc venerunt dure muliéres me-
vie vim'ent trouver le roi, et se présen- I:etrices ad regem, steterilntque coramtèrent devant lui. eo j ..

17. L'une d'elles lui dit : Je vQusprie, 1.7. quarum Ulla ait: Obsecro, mi do-
mon seigneur,jaites-moi: justice. Nous mine j ego et IIIulier hrechabitabamus ln

/ demeurions, cette femme et moi, dans domo una, et peperi apud eam in cubi-
'une mêmem~ison,et je suis accouchée culo j
près d'elle dans la même çhambre.

18. Elle est accouchée aussi trois jours 18. tertia autem die postquam ego
après moi j nOUi étions ensemble dans pepel'Ï, peperit et hrec, et eramus simul,
cette maison, et il n'y avait personne nullusque alius nobiscum in domo, ex- ,
autre que nous deux. ceptis nobis duabus.

19. Le fils de cette femme est mort 19. Mortuus est autem filius mulieris
pendant la nuit, car elle l'a étouffé en hujus nocte, dormiens quippe oppressit
dormant j eum.. 20. et se levl!ont dans le silence d'une 20. Et consurgens intempestre noctis
nuit profonde, pendant que je dormais, silentioj tulit filium meum de latere meo
moi votre servante, elle m'a ôtéIiion fils ancillre tuœ dormientis, et collocavit i~
que j'avais à mon côté j et l'ayant pris sinu SilO j suum autem filium, qui erat
auprès d'elle, élIe a mis aupr-ès de moi mortuuB, posuit in sinu meo;
son fils qui était mort.
; 21. Quand je me levai le matin pour 21. Cumque surrexissém mane ut da-
,~llaitermon fils, je vis qu'il était mort j rem lac filio meo, apparuit moriuus;

que Salomon avait dès lors de puissants enne- conmvium: aveo la part des Victimes pacltlques
mis, - Eooe feci... Réponse direcœ à'la requêœ qui revenait au donateur. Cf. Lev.. VII, 11-21.
du roI, vers. 12, avec une générosité sans IImlœ 3" Le jugement de Salomon. III, 16-2S.
(in tantum ut...). Mais le Seigneur va bien au Ce trall;. est cité comme un frappant exeIIjple
delà de la demande de son Bervlteur, vers. 13 de-la sagesse tQute divine qui venait d'être
(sed et hœc...). Touœfols la dernière promesse, départie au roi.
longosfaciam... (vers. 14), est conditionnelle, 16. Introduction. - Venerunt... ad tegem. On
et elle ne fut pas accomplie, Salomon n'ayant vient proposer dlreciement au monarque çe cas

, pas rempli la condition. dlmclle, que les juges ordinaires avalent été Bans
15.Sacrltlce devant l'arche; à Jérusalem. - douro Incapables de trancher.

Intellexit quod... .omnium : et pourtant une 17-22. Exposé. contradictoire du caB. - Quit-
parfaite réalité. - Stetit coram arca. Salomon ;Oum una... Récit de la première femme, vers.
inaugurait ainsi son règne, en ImmoJant des 17-21, net, précis, présenté avec un accent frap-
sacrifices au Dieu d'Israêl dan. les deux endroitS pant de vérité. Le détail nullusque aliu , au
Iee plus Bacrés de la Terre salnœ. - Grande vers. 18, contient le nœud de là dlmcult.e. -:
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quem diligen~us ~nt1iens clara luce, et, le considérant avec plus d'attention
deprehenqinon essemeum quemgenue- au grand jour, j'ai reconnu que cé n'était
r~m. pas le mien, celui que j'a'lais enfanté.
. 22. Responditque altera mulier : Non 22. L'autre femme lui répondit: !Je
est ita ut dicis, sed filius tuus mortuus que tu dis n'est pas vrai; mais c'est ton
est, meus autem vivit. E contrario illa fils qui est mort, et le mien est vivant.
dicebat: Mentiris; filins quippe meus La première, au contraire, répliquait:
vivit, et filins tuus mortuus est. Atque Tu mens, car c'est mon fils qui est vi-
in hunc modum contendebant cor~m vant, et le tien est mort; et elles dispu-
rege. taient !l-insi devant le roi.

23. Tunc rex ait: Hrec dicit: Filius 23. Alors le roi dit: Celle-ci dit:
meus vivit,-6t filius tuus mortuus est; et Mon fils est Vivant, et le tien est mort.
jeta respondit : Non; sed filius tuus mor- Et l'autre répond: No'n ; mais c'.est ton
tuus est, meus autem vivit. fils qui est mort, et le mien est vivant.

24. Dixit ergo rex : Afferte mihi gla- 24. Le roi ajouta: Apportez-moi une
dium. Cumque attulissent gladium coram épée. Lorsq~'on eut apporté une épée
..rege : devant le roI, .

25. Dividite, inquit, infantem vivum 25. il dit à ses gardes: Coupez eu deux
în duas partes, et date dimidiam partem cet enfant qui est vivant, et donnez- en
uui, et dimidiam partem alteri. la moitié à l'une, et la moitié à l'autre.

26. Dixit.. autem mulier cujus filius 26. Alors la femme dont le fils était
erat vivus ad regem (commota sunt vivant dit a,U roi (car ses entrailles
quippe viscer!1 ejus super filio suo) : Ob- furent émues pour son fils) : Seigneur,
secro, domine" date illi infantem vivum, donnez-lui, je vous supplie, l'enfant vi-
et nolite interficere eum. E contrario illa vant, et ne le tuez point. L'autre disait
dicebat : Nec mihi, nec tibi Bit, sed au contraire: Qu'il ne soit ni à. moi ni
dividatur. à toi; mais qu'on le divise en deux.

27. Respondit rex, et ait: Date huic 27. Alors le roi prononça cette sentence:
infantem "vivum, et non occidatur; hrec Donnez à celle-ci l'enfant vivant, et
est enim mater ejus:. qu'on ne le tue point; car c'est elle qui

est sa mèl'e.
28. Audivit itaque omnis Israel judi- 28. Tout Israël apprit flonc la manière

cium quod judicasset rex, et timuerunt dont le roi avait jugé' cette affairé, et
regem, videntes sapientiam Dei esse in ils conçurent tous de la crainte pour
eo ad faciendum judicium. lui, voyant que la sages~e de Dieu était

en lui pour rendre la justice.

CHAPITRE IV

1. Erat autem rex Salomon regnans\ 1. Or l~ roi Salomon régnait sur tout

super omnem Israel. Israël.

2, Et hi principes quos habebat: Aza- 2. Et voici quels étaient ses princes :
rias, filius Sadoc sacerdotis, Azarias, fils du grand prêtre Sadoc,

BeBponàtt... aUera... (vers. 22b). A ce récit, la La faus~ mère s'était trahie, et la vraie s'était
seconde femme se contente de répondre par une clairement manifestée.
dénégation. Trait bien naturel aussi, de même 2S. Impression produite en Israël par la sa-
que l'ardente protestation de la première (men- gesse du roi. - Ttmuerunt : d'une crainte
ttris...). - Conclusion pittoresque du narrateur: surnaturelle, comme 11 ressort du contexte. -
Gtqueinnunomoàum... Saptentlam Det, c.-à-d. une sagesse surhu-

23-25. La sentence royale. - Rex ait... Salo- malne, dlvln~. Salomon avait fait preuve, en
mon résume le débat, vers. 23, laissant à en- effet, d'une admirable connaissance du cœur hu.
tendre que, faute de témoins, une solution dl- main, et rien ne pouvait pro:1uire une plus vive
recte était Impossible. De là son arrêt relD1l~ua. impression sur l'Imagination populaire.
ble: àtvtàite...; que chacune ait sa part, puisqueon ne peut savoir à laquelle appartient l'enfant. § ill. - Les o,qlcierB de Salomon; Ba magnt-

26-27. La vérité est découverte, grâce au sage ft"enoe, nouvelles preuves de sa BageBBe.
~tratagème du prince. - Oommota vtB"era. IV, 1-34.
Déta1l pathétique, bien naturel. - E contrario... 1° Les ministres d'État. IV, 1-6.
Ce trait aussi est peint sur le vif. - Date nui". CHAP. IV. - 1. Transition. - Regnalu super



III REG. IV; ~-7. 41P

S. Elihoreph et Ahia, fils de Sisa, 3. Elihoreph et Ahia, filii Sisa, scribœ j
étaient secrétaires. Josaphat, fils d'Ani- Josaphat, filius Ahilud, a commenta-
lud, était chancelier. riis ;

4. Banaïas, fil(J de Joïada, était géné- 4. Banaias, filius Joiadre, super exer-
raI de l'armée. Sadoc et Abiathar étaient citum; Sadoc autem, et Abiathar, sac er-
grands prêtres. dotes;

5. Azarias, fils de Nathan ,avait l'in- 5. Azarias, filius ~athan, super eos
tendance sur ceux qui étaient toujours qui assistebant regi; Zabud, filius Na-
auprès du roi. Zabud, prêtre, fils de Na- than, sacerdos, amicus regis;
than, était ami du roi.

6. Afiisar ét~it grand maître de la 6. et Amsar prœpositus domus, et
maison, et Adoniram, fils d'Abda, était Adoniram, filius Abda, super tributa.surintendant des tributs. . ,

.' 7:Sa1omon avait établi sur tout Israël 7. Habebat~utem Salomon duodecim
douze prefets, qui avaient soin -d'entre- prœfectos super omnem Israel" qui prœ-
tenir la tab1e du roi et de sa maison; bebant annonam regi et domui ejus; per
chacun fournissait pendant un mois de singulos enim merises in anÎlo, singuli
l'année tout ce qui était .nécessaire à la necessalia ministrabant.
maison du roi.
.,---' .
omnem Israel. En cela, grand avantage de Sa- l'on diraIt aujourd'huI. Fonction Importante. Cf,
lomon sur son père, car il avaIt fallu à DavId XVIII, 1S ; Is. XXII, 15 et ss. - Super tributa.
plusIeurs années de luttes pour consolider son Hébr.: mas; peut-être, de préférence, les cor.
autorIté sur la natio~ entière. vées imposées aux Israélites eux-mêmes.

~-6. Liste des princes qui servirent de mjniS. ~o LIste des préfets royaux. IV, 7-~O.
tres à Salomon. - H' principes (hébr. ,Aarim). 7. Transition et introductIon. ~ Prœbebant
C'étaient en réalité des ministres d'État, nom- annonam. Les monarques deYOrieut ont tou-
més par le roi et agissant dlrecte-
ment sous ses ordres. Déjilils avalent
existé sous le règne précédent (ct.
II Reg. VIII, 16-18; xx, ~3-~6);
mais leur organisation est mainte-
nant pluS complète. - Trois secré-
taires royaux (scTibre), vers. ~b-3b.
A"arias etltlt, il vraI dire, petit-
fils du grand prêtre Sadoc (ftlius
dans le sens large de l'Qrient). S'sa
est probablement le / mame que
è SéraYas Il de II Reg. VIII, 17; que
C Siva Il de II Reg. xx, 25; que
cr Susa Il de 1 Par. XVIII, 16; dans
00 cas ses fils héritèrent de sa fonc-
tion. - A commentartts (hébr.:
ma"kir): l'annallst,e olllcleL Josa-
phat avait occupé ce même poste
sous David. Cf. 1 Par. xVIn, 15. -
Sur Banaias, voyez I, 32, et l'ex.
pllcatlon. ~ Sadoc et Abtathar.
Quoique disgracié et exilé de la cour
(11,27,35), çe dernIer c!!nserva son
titre : voilà-pourquoI il est cité
encore parmi les -minIstres de Sa-
lomon. - Filius Nathan. On ne
saurait dire s'il s'agit du prophè'te, Ofllclers royaux. (D'après une fresque égyptienne.)
ou du fils de David qui portait le
même nom. Cf. II Reg. v, 14. -:- Super eos qui jours prélevé sur leurs sujets des ImpÔj,s eu na-
ahBistebant... Dans l'hébr. : sur les ni,abim, mot ture aussI bien qu'en argent. - Per s.ingulo8
quI sera traduit par cr préfets Il au vers. 7. - menSe8. Da~s la Perse antique, )epays était pa-
Sacerdos,au vers. 5, a sans doute le même sens reinèment dIvisé en plusieurs provinces, qni sup-
qu'au passage If Reg. vIII,18. - Amtcus regls: portaIent il tour de rÔle, chacune pendaut un
conseiller intime. Cf. II Reg. xv, 35; XVI, 16; oortsln temps de l'année, lei fraIs de la table
1 Par. XXVII,33. - Prœpositus domu8. Major- du roI et de sa cour.
dome, ou ~Inistre de l~ maison du roi, comme
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8. Et h~c nomina eorum : Bén-Hur, 8. Voici lem's noms: BeDhnr avai,
iD monte Ephraim; l'intendance sur la montagne d'Ephraïm.

9, Ben-Decar in Macces, et in Salebim, 9. Bendécarà Maccès, Salébim, Beth-
et in Beth-Sames, etin Elon, etin Beth- samès,. Elon et Bethanan.
Hanan;

10. Ben- Hesed in Aruboth. Ipsius erat 10. Benhésed à Aruboth ;il avait aussi
Socho, et omnis terra Epher. Socho et toute la terre d'Epher.

Il. Bell-Abinadab, cujus omnis Ne- Il. Benabinadab, qui avait l'inten-
phath-Dor, Tapheth, filiam f:?alomonis, dance de tout le pays de Néphath-Dor,
habebat uxorem. 'avait épousé Tapheth, fille de Salomo1).

12. Bana, filins Ahilud, regebat Tha- 12. Bana, fils d'Ahilud, était gouver-
nac et Mageddo, etuniversam Beth-San, neur de 'rhanach, de Mageddo, de tout
qure est juxta Sarthana subter Jezrahel, le pays de Bethsan qui est près de Sar-
a Beth-SaRusqueAbel-Mehula eregione thana R~-dessous de' Jezrahel, depuis
Jecmaan. Bethsanjusqu'à Abelméhula vis-à-vis de

Jecmaan.
13. Ben-Gaber in Ramoth-Galaad j .13. Bengaber était intendant de Ra-

ilabebat Avoth-Jair, filii Manasse, in moth-Galaad; et il avait les bourgs de
Galaad; ipse prreerat in omni regione J aïr, fils de Maullssé, qui sont !Jn Ga-
Argob, qure est in Basan, sexaginta ci- laad. Il commandait dan)! tout le pays
vitatibus magnis atque muratis, qure ha- d'Argob., qui est en Basan, à soixante
bebant seras retea)!. villes qui étaient fort grandes et fermées

de murailles, et avaient des portes de
bronze.

14. Ahinadab, filius-Addo, prreerat in 14. Ahinadab, fils d'Ad du, étaitinten-
Manaim. dant il. ManaÏm.

15. Achimaas in Nephthali; sed ét 15. Achimaas étaitpréfetde Nephthali;
ipse habebat Basemath, nliam Salomo- et il avait aussi épousé uoo fille de Sa-
nis, in conjugio. . lomon, nommée Basémath.

16. Baana, filins Husi, in Aser etÎn 16. Baana, fils d'Husi, était p!"éfe'
Baloth ; d'ABer et de Baloth.

- '
8-19; Los préfets' et leurs provinces respec. nassé. Nephath-Dor,: la région de Dor, ou d~

tlves. - Hœc nomlna,.. 'La liste parait dressée Tantourah, au sud du Carmel, sur le bord de la
d'aprés l'ordre de service. Douze préfectures, mer (cf. Jos. XII, 23; XVI, Il). Trait spécial:
correspondaut aux douze mois de l'anné!!, et Tapheth,. : ce préfet, de même qu'Achlmaas
équivalant à peu prés aux territoires des tribus. (vers. 15), avait l'honneur d'être le gendre du- 10 Préfecture de Ben-H"r, vers~ 8b. Ce nom roi. - 50 Préfecture de 'Bana, vers, 12. Sur
slgnlfi~:fils de Hur; cinq des préfets (comp.les Thanac et Mageàdo, voyez Jos. XII, 21, et le

'0 vers. 9; 10, Il, 13) ne Bon); désignés que par le commentaire. Bethsan : la BeIsân actu~lIe, sur
nom de leur père.- ln monte Ephraim: les mon- la rive droite du J ourùaln, à la hauteur des
tagnes centrales de la Palestine clsjordanlenne, monts. Gelboé. Sarthana ne doit pas différer du
marquant d'une manière générale le tert:ltolre « Sarthan » de JOB. III, 16. Abel-Mehula : dans
d'EphraIm. Cf. Jos. XVI, 15-18, et le commen- ia vallée ù)l Jourdain. à dix milles romains de
taire; At!. géogr.; pl. VII,XVIII. -;~. Pré~ture Bethsân, d'après Eusèbe. Jecmaan (hébr" Yo".
'de Be't-Decar (territoire de Dan), vers; 9. Ma'tces m"an) : sur le territoire d'EphraIm, - 6' Pré-
(hébr..: Mâqa]j); ville Inconnue, mentlonné'3 en fecture de Ben-Gaber, vers. 13 (correspondant a
ce seul endroit. Sur Salebim (hébr. : Sa'albim), peu prés à la demi-tribu transjorùanlenne de
voyez Jos. XIX, 42 ; Jud. l, 35. Bethsames : au- Manassé). Ramoth - Galaaà: ville Importante
jourd'hul Aïn-Chems; Jos. XIX, 41. S]lr Elon, située S]lr la rive gauche du .Jourdain (cf, Jos
voyez Jos. XIX, 43. Beth-Hanan : peut-être xx, 8). Avoth-Jair: littéral" les villes de Jarr:
BeIt-Hannoûn, près de Gaza.Comp.I'Att.géogr., sur ce district, voyez Deut. III, 14. Argob: la
pl. VII et XII. - 30 Prit~cture de [lenheseà (ter- Trachonltlde des Grecs ,1'El-Ledja moderne (At!,
rltclre de Juda), vers. 10. Aruboth est une bour- gi9gr.. pl. VII, x, XII). Sur le détaIl' sexaginta
gade Inconnue, située vraisemblablement dans la civitatibus.,., comp. Deut. III, 4 - 5.. et l'expllca-
Sephéla, sur le bord de la Méditerranée. Sacha: tlon. - 10 Préfecture d'.4 hinadab, vers. 14(ia
ChouéYkeh, dans la même plaine, près du pays plus grande partie du territoire de Gad). Sur
des PhIlIstins (cf. Jos. xv; 36 ; 1 Reg. XVII, 1-3). Manaim (hébr. : Ma/tanœl:m), voyez Gen, XXXIr,
Terra Epher: l~pays d'Opher de Jos. XII, 11. 1; II Reg. II,8. - 80 Préfecture d'AcMmaas,
- 40 Préfecture de Ben-Ablnaàab (vers. 11): vers, 15 (Te territoire de Nephthaii). Ce préfet
elle embrassait, avec celle de Balla, vers, 12, le est le Beul dont I~ père ne soit pas indiqué dans
territoire de la demi-tribu cJsjordanlenne de Ma- cette llste (probablement le grand prltre Sadoo,

! !
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17. Josaphat, fils dePhar~lé, l'était 17. Josaphat, filins Pharue, in Issa.

d'Issachar.. , char; '.
, 18. Séméi, fils d'Ela, de Benjamin. 18. Semei, filius Ela, in Benjamin;
19. Gaber,fils d'Uri, dans la province 19. Gaber,filius Uri, in terra Galaad" -

de Galaad, dans le pays de Séhon, roi in terra Sehon, regis Amorrhrei, et Qg,
des Amol'rhéens, et d'Qg, roi de Basan, regis Basan j super 9mnia qure erant in
et sur tout ce qui était en cette région. illa terra.

20. Le peuple de Juda et d'Israël 20. Juda et Israel innumerabiles, sicut
était innombrable ()omme le sable de la arena maris in multitudine, comedentes
mer; et tous mangêaient et buvaient et bibentes, atque Ire tantes. -
avec une gra,nde joie. ,

21. Salomon avait sous sa domina- 21. Salomon autemerat in ditione sua,
tion tous les royaumes situés entre le habens omnia regnaa fJumiueterrrePhi-
~eu.ve de Z:Euph:rate et le. pays des Phi. listhiim. usq~e.ad terminum ~gyYti,
listms, !Jt Jusqu'a la fro~nere d~Égypte... 6fferentium slbl munera, et servleunum
Ils lui offraient tous des présents, et lui ei c~nctisdiebus vitre ejus.
demeurèrent assujettis tous les: jours de ~

sa vie.
22. Les vivres pour la table de &10- 22. Erat autem cibus Salomonis per

mo~ se composaient chaque jour de dies siugl,llos triginta corisimil~, et se-
trente mesures de fleur ,de farine, et de xagiuta cori farinre., -
soixaute de farine ordinaire,

23. de dix bœufs gras, de vingt bœufs 23. decem boves pingues, et viginti
pâturages, de cent béliers, outre la bovespascuales, et ()entum arietes, ex-

viande de veu~ison, l!Js cerfs, les ()he- cepta venation~ Qervoru~, capreàrum,
vreuils, les bœufs sauvages et la volaille. atque bubalorum, ~t avium altilium.

24. Car il dominait sur tous les pays 24. Ipse euim obtinebatomneln regio-
'qui é~ieut de l'aut~e côté du fleuve de uem qure erat trans flumen... a Thap1iea

d'après JI Reg, xv, 21). -'- Qo ~réfecture de ~2-23. Provlslous journall~res requises J'our la
Baana, vers. 16 (territoire d'Aser). Baloth table royale. Détails slgnlfiQatlfs, qui donnent
{hébr. : dans' AloI) : ville Inconnue, qu'!! I\e qùelque Idée du faste de Salomon, et du nombre
faut pas confondre avec Balotn de Juda, Jos. considérable de ses servIteurs. ~ aibus. Dans
x~, 24. - 100 Préfecture de Josaphat, vers. 17 l'hébr.: lé!tem; littéral" le pain, mot général
(le territoire d'Is8achar). ~ 110 Préfecture de pour désigner toute SOI'te de meta. - Triginta
Scmei, vers. lS : terrItoIre de Benja1nin, - c011. Le kor, appelé aussi 'omeT, était l'équlva-
120 Préfecture de Gaber, vers. 1Q : le territoire lent de 338 lit; 80. - Similœ, farinœ. Le pre-
de Ruben, avec tous les districts de la Palestine mler de ces noms (hébr" BOlet> désigne la fleur
transjordanlenrie (8uper omnia...) quI ne dépen- de farine; le second (qéma!t), la farine ordinaire.
dalent pas d'autres préfets (cf. vers. 18 et 14), On a calculé d'après les chl1fres donnés Ici par

20. Prospérité et paix dn-royaume. Petit ta- .!'écrivalilsacré, que 14000 (au bas mot, 11 000)
bleau très pittoresque. convives étalent nourris chaque jour Ii la table

30 Puissance et magnificence de SalomOn. IV; de Salomon; rien d'invraisemblable en cela... car
21-28. les rois de Perse en avalent jusq~'à 15000. -

21. Limites générales du royaume. -'- Habens Boves pingues ; d'après l'hébr. : engraissés dans"
omnia rfgna... Comme celnlde David aux der- l'étable. Pascuales : engraissés dans les pâtu.
nlères années de ce prince, l'empire de Salomon rages. - Oervorum : l'liébreu 'ayyâl est eh
se composait d'une multitude de petits États, effet le nom du cerf commun.Oap/.earum; en
conquis et rendus tributaires, mals lIuxquels on hébr.,(bi,llIgazelle. Bubalorum (hébr.:ya!tmur):
avait généralement la1.ssé leurs rois et leur au- espèce d'antilope, aux formes un peu lourdes,
tonomle directe. - A ftumine... Phtlisthiim. quI tient à la fois de la vache et du cerf. Voyez
Le sens exact doit être: depuis le fii;uve (c.-il-d. l'AU. d'hist. nat., pl. ~xxv, fig. 5, 6,8; pl.
l'Euphrate, le lIeuve par excellence dans la Bi" LXXXVI, fig. 1,5, Q; pl. LXxxvn, fig.2, 3, 5,1, Q;
hIe), jusqu'au pays desPhlllst~s et à la fton- pl. LxxxvnI, fig. 1-6, - Avium..L'expression
tlère d'Égypte, On marque ainsi les limites dé hébraïque correspondante n'est employée qu'~n

'l'extrême nord-est et de l'extrême s)jd-ouest. cet 1Jndrolt, et son sens est unpeu.douteu~;.!a
Voyez l'AU. googr., pl, VIf, I~ cartouche à gaucne. traduction de la Vulg. est du moins très proba-
- Offerentium munera, FréqueAt euphémlsn\2, hlement la vraie. Les anciens Orientaux étalent.
pour marquer un tribut forcé. Cf. XV~I, 3-4; trèSfrlandsdeVola\llegrasse;voyeZI'Au.d'hist.
II Reg. V~fI, 2, etc. - Ounctis dlebus.,. A une nat" pl. LXIU, fig. 2; pl: LXIV, fig.1.

exception près (cf. XI, 14-25), Salomon- conserva
1 24-25. Vaste étend~1J de l'empire de Salomon;

jusqn'à sa mo,t ce vaste empire. paix parfaite qui y régoott. - RegionC1n qUl8...
COMME!'IT. -, II. - 20

:;'c,~~--
,f~;;
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usque ad -Gazam.,) et citnctos r~ges1lla- lEuphrà~ dèpùÎs Thaph~a jusqu'a Gaza,
rum regionum: et habebat pacem ex et tous les rois de ces provinces lui étaient
omni parte in circriitu. assujettis; et il avait la paix de toutes

parts aux alentours.
25. Habitabatqlle Judaèt Israel absquè 25. Daus tout'J uda et tout Israël

timore ullo, unusquisque sub vite sua êt chacun demeurait sans aucune crainte,
SUD ficu sua," a Dan usque Bersabee, ~oussa vigne et sous son figuier, depuis
cunctis diebus Salomonis. Dan jusqu'à Bersabée, pendant tout le

règne de Salo~on.
26. Et habebat Salomon quadraginta 26. Et Salomon avait dans ses écu.

millia prœse.pi.a equoru~ currillum, et ries quarante mi!le chevaux pour lesduodecrm- milila equestnum. - chars., et douze mIlle chevaux de selle.
27. Nutriebantque èos supradicti regis -27. Ces officiers du roi, dont on a

prœfecti; sed et necessaria mens~ regis parlé plus haut, avaient la charge de les
Salomonis cum ingenti cura prœbebant nourrir, et ils fournissaient au temps
ln tempore suo. voulu,avec un soin extrême, tout ce qui

~tait nécessaire pour la table du roi
Salomon.

28. Hordeùm quoque et paleas equo- 28.. Ils faisaient aussi porter l'orge et
rom et jumentoruin deferebant in locum la paille pour les chevaux et les a~res
ubi erat rex,juj!:ta constitutum ~ibi., bêtes au lieu où était le roi, selon l'ordre

qu'ils avaient reçu.
29. Dedit quoque Deus sapientiàm Sa- 29. Dieu donna de plus II. Salomon

lomoni, et prudentiam multlim nimis, et une sagesse et une prudence prodigieuse,
"

Encore les limites du nord-est au sud-ouest,\ et fi était le type du Messie plus pac\JIque en-
marquées cette fois par des noms de villes. Tho.- çore. - Tableau dramatique pour peindre cette
phso.: enhébr.. 'f;/sag; le Thapsacus des Grecs, paix: unjlsqu;.que Bùb trite...; locution que les
sur la rive droite de l'Euphrate (At!. géogT., pl. prophètes appliquent précisément aux jours du

Christ (Mlch.lV, 4; Z!,Ch.lII, 10).
- A Do.n... Sur cette e~pression,
voyez la !lote de J)ld. xx, 1. -

26 -28. Les étables de Salomon.
Autre preuve matérielle de l'éton-
nante richesse du Jeune prlnce.~
Quo.dTaginto. milita... Ce chlJlre
parait énorme, surtont si on le
rapproche du passage parallèle
du second livre des Parallpomènes
(lX, 25), où nous lisons seule-
ment 4000, et de III Reg. x, 26,
OÙ 11 es~ dit que Salomon n'aval1;
qne 1400 ohars. 40000 est proba-
blement une corruption du texte;
à trois ohévaux par char, ce qui
était le maximUm (voyez l'At!.
o.Toh., pl,LXXXlX, ftg. 2,.3,7), on
obtient Justement 4000. - Dl/o-
deoim mi!lia equestrlum: les
chevaux de selle. - SuPT~dioti
pr~/eoti. Les douze préfets signa-
lés plus haut, vers. 1-19. Les

., chevaux, les chars et les cavaliers
étalent donc répartis entre les

vn,lecartouche à gauche, et pl. V1u).Ad Gazo.m: principales villes du royaume, y conlprls la 'ca-
au sud-ouest de îa ;Palestine clsJordanienne. - pltale, d~ manière à former des garnisons analo-
OunotoB reges. Ces mots disent plus encore !lue gues à celles des temps modernes. Of. 'x, 26. -
« omnla regna, 1> du vers. 21 : les Philistins NooeBsaTia menBœ..~: comme 11 a été dit plus
avalent Jusqu'à cinq rois; on en comptait au delà haut, vers. 1. - JumentOTum (vers. 28). D'après
de trente dans les trois ou quatre Etats syriens l'hébr., les coursiers; c.-à-d. les chevaux les plus
(cf. xx, l, etc.). -", Ho.bebat paoem. Rare et rapides.précieux avantage da~s l'Orient de cette époque; - 4° La sagesse de Salomon. IV, 29-84. -

SaIolI1on réalisait ainsi !On nom de « pacifique 1>, 29-31. Ca~ctère surnaturel de cette sagesse;

,
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usque ad -Gazam, et cunetos regesilla-~ l'Euphrate,depui~Thaphsajusqu'aGaza,
rum. region~m:. et. habebat pacem ex et to~s l~s rois ~e ces provinc~s lui étaiétlt
omm parte m CircUltu. assuJettis j et Il avaIt la paIx de toutes

parts aux alentours.
25. Habitabâtqtle Judaèt Israel absquè 25. Dans tout Juda et tout Israël

timore ullo, unusq1Ûsque sut vite sua et chacun demeurait sans aucune crainte,
SUD flcu sua,- a Dan usque Bersabee, s.oussa vigne et sous son flg1Ûer, depuis
cunctis diebus Salomonis. Dan jusqu'à Bersabée, pendant tout le

règne de Salomon.
26. Et habebat Salomon quadraginta 26. Et Salomon àvait dans ses écu-

millia prrese.2i.a equoru';Il currillum, et ries quarante mi~le chevaux pour lesduodeClm- lll1Tha equestnum. - chars., et douze mIlle chevaux de selle.
27. Nutriebantque èos supradicti regis "'27. Ces officiers du roi, dont on a

prrefecti; sed et necessaria mens~ regis "parlé plus haut, avaient la charge de les
Salomonis cum ingenti cura prrebebant nourrir, et ils fournissaient au temps
ln tempore suo. voulu, avec un soin extrême, tout ce qui

~tait nécessaire pour Ja table du roi
Salomon.

28. Hordeùm quoque et paleas equo- 28. Ils faisaient aussi porter )'orgeet
rom et jumentoruin deferebant in locum la paille po~r les chevaux et les a~res
ubi erat rex,jufta eonstitutum ffibi.' bêtes au lieu où était le roi, selon l'ordre

gu'ils avaient reçu.
29. Dedit quoque Deus sapientiam Sa- 29. Dieu donna de plus 1 Salomon

lomoni, et prudentiammulmm nimis, et une sagesse et une pruqence prodigieuse,

;
Encore les limites du nord-est au sud-ouest,\ et n était le type du Messie plus paclllque en-
mal'luées cette fois par des noms de villes. Tha- çore. - Tableau dramatique pour peindre cette
phsa: en hébr. 'j!;!?a1o; le Thapsacus des Grecs, paix: unltsqu;IIque sùb 'I1Ite...; locution que les
sur la rive droite de l'Euphrate (AU, googr., pl. prophètes appliquent précisément aux jours du

Christ (Mlch.lV, 4; Z~ch. ln, 10).
- A Dan... Sur cette expression,
voyez la note de J]1d. xx, 1. -

26 -28. Les établ~s de Salomon.

Autre preuve matérielle de l'éton-

nante richesse du jeune prlnce.~

Quadraginta milita... Ce chUlre

parait énorme, surtout si on le

rapproche du passage parallèle

du second livre des Paralipomènes

(IX, 25), où nous lisons seule-

ment 4000, et de III Reg. x, 26,

où Q est dIt que Salomon n'aval1;

que 1400 chars. 40000 est proba-

blement une corruption du texte;

à trois chévaux par char, ce qui

était le maximum (voyez l'.4 U.

arch., pl. LXXXIX, IIg. 2,-3, 7),on

obtient justement 4000. - Duo-
decim mtUta equestrlum: les

chevaux de selle. - Suprqdtctt

pTl/Jfectt. Les douze préfets signa.

lés plus haut, vers. 7-19. Les

Oheval de trait. (Bas-relIef assyrien.) chevaux, liJs chars et lescav"liers

ét"lent donc répartis entre les

VII,le cartouche à gauche, et pl. VIn). Ad Gazam: prlnclp"les vlllcs du royaume, y co~prls lac,,-

au sud-ouest de la palestine clsjordanlenne. - pltale, d~ manière à former des garnisons analo-

Ounct08 reges. Ces mots disent plus encore que gues à celles des temps modernes. Cf.'x, 26. -

CI omnla regna,]) du vers. 21 : les Phlllstins N eceBsaria menSl1!.,.: comme Il a été dit plus

av"lent jusqu'à cinq rois; on en eomptaltau delà haut, vers. 7. - Jumentorum (vers, 28). D'après

de trente dans les trois ou qu"tre Et"ts syriens l'hébr., les coursiers; c.-à-d. les chevaux les plus

(cf. xx, 1, etc.). -CO Habebat pacem. R3re et r"pldes.
précieux avantage dans l'Orient de cette époque; ,4° La sagesse de S"lo~on. IV, 29-34. -

Salomon réalisait "lnsl SOn nom de« p"clllque", 29-B1~ Ca?~tère surn"turel de cette s"gesse;
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et une étendue de cœur aussi grande' latitudinemcorJis, quasi arenam quœ est "
que celle du sable qui est sur le rivage in littore maris.
de la mer.

30. Et la sagesse de Salomon surpas- 30. Et prœcedebat sapientia Salomonis
sait la sagesse de tOUB les Orientaux et sapientiam omnium Orientalium et 1E.gy.
de tous les Égyptiens. ptlorum ;

31. II était plus sage que tous les 31. et erat sapientiorcunctis homini.
, hommes, plus sage qu'Ethan l'Ezrahite, bus, sapientior Ethan Ezrahif;.a' et He-

qu' Héman , Chalcol et Dorda, fils de man, et Chàlcol, et Dorda, fihlS Mahol;
1vlahol; et-sa réputation était répandue et erat llominatus in universis gentibus
dans toütes les nations voisines. percircuitum.

32. Salomon composa aussi trois mille 32. Locutus est quoque Salomon tria
paraboles, et ilftt cinq mille cantiques. millia parabo1as, et fuerunt carmina ejufJ

quinque et ~i1Ie.
33. II traita aussi de tous les arbres, 33. Et disputavit super lignisl a cedro

depuis le cèdre qui est sur le Liban, quœ est in Libano usque 'ad hyssopum
jusqu'a l'hysope qui sort de la muraille i quœ ~greditur de parietej et disserult de
et il traita de même des animaux de la jumentis, et vo1ucribus, et reptilibus, et
terre, des oiseaux, des reptiles, et des piscibus.
po~sons.34. Et l'on venait de tous les pays 34. Et veniebant de -cunctis populis ad
pour entendre la sagesse de Salomon, et audiendam sapientiam Salomonis, et ab
tous les rois de la terre envoyaient vers universis regibus terrre, qui audiebant
lui, pour être instruits par sa sagesse. sapientiam ejus.

CHAPITRE V

1. Hiram, roi de Tyr, envoya aussi 1. Misitquoque Hiram, rex Tyri, ser-
ses sel'Viteurs vers Salomon, ayant appris vos suos ad SalomOilemj audivit enimqu'il avait été sacré roi a la place de quod ipsum unxissent regem pro patre -

son pèrej car Hiram avait toujours été ejus, quia amicus fuerat Hiram David
ami de David. omni tempore.

-. .
elle est comparée à celle des hommes les plus ture et des qualités soit des plantes, soit des anl.
ffiustres de l'époque. ~ Dedit... DIfU8 : confor- maux. Le Cantique de Salomon, ses psaumes, ses
mément à sa promesse. Cf. m, 12. - Latttu- Proverbes, l'Ecclésiaste, montrent qu'Il possédait
àinem COTàis. C.. à. d. l'Intelligence. Le cœur un sens exquis des beautés de la nature, et qu'Il
désigne_souvent l'esprit dans la psychologie bi- les avait attentivement observées. - A ceàro: le
bllque. - Ort67ûaltum. En hébr. : B'nd-Qédem, plus bel arbre de l'Orient biblique, fréquemment
les fils de l'Orient. C.-à-d. les Chaldéens et les cité dans les saints Livres Comme l'Idéal de œ
Arabes en général. Cf. Job, l, S. - &gyptiorum. que le règne végétal peut produire de plus relevé.
J.es Égyptiens aussi étalent renomll\és pour leur - Hyssopum: l'humble origan. Cf. Ex. XII, 22 ,
sagesse. Cf. Is. XIX, 11-14; Act. vu, 22. - Après et le commentaire. - Et..; àejumentil. L'e règne
avoir généralisé le .plus possible (sapientfor animal ne fut pas oublié par le grand roi. Sur
cunctts... ), le narrateur particularise au con- la division de ce règne en quatre catégories,
traire, et démontre par des rapprochements In- voyez Gen. 1, 26,et l'explication. - Et vente-
dlviduels la supériorité universelle de la sagesse bant. Dernière preuve. Non seulement la sagesse
de Salomon. Ethan et Heman sont sans doute de .salomon existait, vraIment suprême, mals
les lévItes mentIonnés l Par. VI, Sl, 44; xv, 11, elle était reconnue et admirée dans le monde
etc.; Chalcol et Doràa sont Inconnus. entier.

82 - S4. La sagesse de Salomon démontrée par SECTION llI:- LBS CONSTRUCTIONS DB SALOKO~.

des faits. -2'ria miU!aparabolas. Hébr.:mdlal, V 1 -Ix; 9.c.-à-d. des sentences comme celles qui formeI!t "
les livres des Proverbes et de l'Ecclésiaste; mais § I. - PTeparaUjs àe la construction
ces écrits n'en contiennent guère plus de mffie, àu temple. V,I-IS.
le reste a donc disparu. - Oarmina. Hébr.: Mr, 10 Convention avec le roi de Tyr au sujet des
des poèmes lyriques plus ou moins longs. Notam- ouvriers et des matériaux. V, 1 -12.
ment le Cantique des cantiques,les psaumes LXXI CUAP. V. - 1. Ambassade d'HIram à Salomor.
et JJXXVI; tout le reste a péri. -,- Dtsputavit. - Mistt... servos. Évidemment, d'apl:ès le con-
Hébr.: 11 a parlé. Simple description de la na- texte (audlvit enim...), pour féliciter le jeuno
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'60 V, 2.-8.
. 'J. Mi,it .autëm !"a1'omon ad Hiram, .2. Or .~alomon envoya v~rs Hiram",et

dIcens : lm fit dIre: '. -

3. Tu scie voluntàtem David patrie 3. Vous savez quel a été le désir de
mei, 3t quia non potuerit redificare' do- David mon père, et qu'il n'a pu bâtir
mum nomini Domini Dei sui propter mIe ll1aiS9n au Seigneur son Dieu à
bella im/llinentia per circuitum, donec cause des guerres qui le mt\.naçaieut' de..
daret Dominus eos sub vestihYÏo. pedum toutes parts, jusq1I'à ce que le Seigneur
ejus.!' eut mis ses enne~is sous ses pieds.
1 4. Nunc autemreqluem dedit pominu~ 4. Mais maintenant le Seignellr mon
Deus meus mihi per circùitumj et non Dieu m'a; donné la paix avec tous les
est satan, neque occursus malu§.. peuples -qui m'environnent, et il n'y a

, plus d'ennemi, ni de calamité fâcheuse.
5. Quamobrem cogito redificare tem- 5. C'est pourquoi j'ai dessein de bâtir

plum nomini Domini Dei mei, siCI\t un temple au Seigneur mon Dieu, selon
locutus est Dominus David patri meo, que le Seigneur l'a ordonné 1), David
dicens : Filius tuus quem dabo pro te mon père, en lui disant: Votre fils, que
super solium tuUJl1, ipse redificabit do-, je mettrai à votre place sur votre trône,
m'um nomini meo. - sera celui qui bâtira une maison à mon

nom.
6. Prrecipe igitur ut prrecidan~ mihi 6. Donnez donc ordre à vos servit.rs,

s~rvi tui cedros de Libano, et servimei qu'ils coupent pour moi des cèdres du
sint cum servis tuis j mercedem autem Liban, et mes serviteurs seront avec les
servorum tuorum dabo tibf quaD;lcumque vôtres, et je, donnerai à vos seniteurs
petieris; scis eliim quoll\odo non est in telle récompe~se que vous me deman-
populo meo vif qui noverit ligna cred!!re dèrez j car vous_savez que je n'ai pel;-
sicut Sidonii. - f.onne parmi .mon peuple qüi sache cou-

per le bois comme les Sidoniens.
7. Cum ergo audisset Hiram verba 7. Hiram, ayant entendu ces paroles

Salomonis, lretatusest valde, et ait: de Salomou, en eut une grande joie, et
Benedictus Dominus Deus hodie, qui il dit: Béni soit le Seigneur Dieu, qui
dedit David filium sapientissimum super donne aujourd'hui apavid un fils très
populum hlmc plurimum. sage pour gouverner un si grand peuple.

8. Et misit ~ira1nad Salomonem, di- .8. Et il envoya dire à Salomon: J'ai
.;cens: Audivi qu~cumque mand'asti milii,. appris la propositiol1 que vous 'm'a,vez

,
, l' .

roi de son avènement au trône.-Amious... Datfià: 'doilri_ée d'une manIère plus complète. - Oedros.
Les passage811 Reg. v,ll; 1 J'ar. XIV, 1; XXII, 4; L'arbre magnIfique quI recouvraIt alors en grande
II J'ar. II, 3, signaIent quelques traits de cette partie les fiancs du LIban, le meilleur de tous les
amitIé. bol8 pour le8 constructloliS. On l'Importait au loin

2-6. Ambassade de Salomon à Hlral!l. - Vo!un- (en Égypte, à Ninive, à Ecbatane) pour' les édJ-
tatem Dama... Sur ce pIeux désir, voyez II Règ. fic!,s prlnclers.- Merceaem... servorum..: Il s'agit
vn, 1 et S8.; 1 J'ar. XXII, S; XXVIII, 3. Dleumtt de8 ouvrIers tyrlen8 quI' devaIent être elllployéS
ob8tacJe à 8a réalisation; du moins le saint roi à abattre, à tailler et à charrier le8 arbres. -
eut la con8olatlon de préparer en partie le8 ma- Qui noverit... cœdere... Depuis la con8tructlon du
tértaux du temple qu'II ne lui avait pas été dolin6 tabernacle, le8 Hébreux, presque con8tamnlent en
de bâtir; Il fit notamment une pro\,18lon consl" guerre, n'avalent paa e.u l'occasIon de former des
dl!rable de bois de e~re (cf. 1 J'ar. xxII, 4).. ouvrler8 hablle8; au contraire le8 Phénlclen8, et
détail bien connu du roi de Tyr (tu sels). "": Sub t!)ut particulièrement le8 Sidonlens, étalent renom.
vest1gio pedum. TraIt expres81f, POur noter un mé8 au loin pour Ii:ur art en toute 8orte deira-
asservIssement complet. Cf. P8. VIII, 6~CIX, 1. vaux :.Ie8 auteur8 clas8ique8(Homère, etc.) les
Les valnqueur8 en falsawnt parfois une cruelle vantent sous ce rapport.
réalité. Voyez l'At!. arckoo!., pl. xcIV.,fig. 6; 8. - 'l-9. PrO,mptacqulescem~nt d'Hiram à la de.
Nuncautemrequiem...:paropposltlonaùxguerre8 mande de Salomon. - Lœtatus... va!de. L'asso-
pre8que perpétuelles que David avaltdû8outenlr. clation proposée devait luI rapporter\beaucoup
Cf. IV, 24. - Non est satan. Mot hébreu "{.;âtân).. d'holineur et de nombreux avantage8. - Et ait:
qui slgnifie« adversaire]). - Quamob,.em...steut par écrit, d'aprè8 1 Far. II, 11-16, où 8a répOl18e
wcutus...: allusion à la divine promesse de II Reg. est reproduite plU8 intégmIement.- Benedictul
VII, 13. Cf. 1 Par. XXII, 10. - (P,'œclpe igitur... Dominus. En hébr.: Y"hovah, Ulra1li loue le vraI
(vers. 6). Salomon pré8ente maintenant sa de. Dlou" mals d'une façon toute palenne saU8 doutA,
mande, aprè8 l'avoir introdlj;te par les parolc8 r:egardant Jéhovah comme JI- divinité natloliale
qUi précè.dent (ver8. 2-5):. 1 Par. II,3-10, "clic est des IIébreux. Cf. x, 9, etc. - LifJnis... aùitgnll~
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e.go .facia~ ?mnem .volu.ntatem tuam iD
l, fa,i~ fail'e j j'exécutera;i tout e? qu~ \'Ous

hgms cedrlms et ablegms. des~rerez pour les bOlS de cedre et de
saprn.

9. Servi mei deponent ea d.e Li~ano .9. Mes serviteur~ les porteront. du
ad mare, et ego c°!llponam ea ru ratlbus Llban à la mer, et Je les arrangel'b,l en
in mari, tisque ail locum quem significa- radeaux sur la mer jusqu'au lieu que
veris mihi.j et applicabo ea ibi, et tutollesc vous m'aurez marqué, et je les y ferai
ea; prrehebisque necessaria mi4iut detur débarquer, et vous les ferez prendr~ j et
cibus domui mere. pour cela vons me donnerez ce qUl me

sera nécessàire pour noùrrir ma ~aison.
: 10. Itaque Hiram dabat Salomo!}j li. 10. Hiram donna donc à. Salomon de$
gna cedrin~ et ligua abiegna juxta omUérn bois de cedre et de sapiIll\ut,a,nt qu'il en
Volu{ltatèm ejus. désirait.

11.. Salomon'aut!Jni prœbebat Hiram Il; Et Salomon donnait il, Hiram pour
coros tritici viginti millia, in c~bùm: l'entretien de sa maison vingt mille me-
domui ejus, !Jt viginti coros pm1ssimi SU!OO de froment, et vingt mesures
o!ei j hœc tribuebat Salomon Hiram per d'huile tres pur-: j et c'est là. ce qu~ Sa-
srngulos anno$. lomon fourmssalt chaque année à. Huam.

12. D(jdit quoque Dominus sapientiall! 12. Le Seigneur donna aussi la sa-
Salomoni, sicut locutns est ei. Et erat gesse à Salomon selon qu'il le lui ayait
pax inter Hiram et Salomon,~m, et per- promis. Il y avait paix entre Hiram et
cusserunt ambo fœdus. Sa1.omo~, et ils firent alliance l'un avec

l'autre.
13. Elegitque rex Salomon operarios 13. Et le roi Salomon choisit des ou-

de omni Israel, et erat indictio triginta vriers dans tout Israël j et il ordonn~
millia virorum. que l'on prendrait pour cet ouvrage trente

mille hommes.
14. Mittebatque eos in Libanum, de- 1 14.11 les envoyait au Liban tour à

cemmillia per menses singulos vicissip1, tour, dix mille chaque mois, de sorte
, ita. ut dnobus ~ensibus essent in do~ibùs ri qu'!ls demeuraien: deux ~oi~.dans leurs

SU1S j et Adomram erat super huJusce- malsons j et Adonuam avalt 1 rntendance

" mogiindictione. sur eux, tous.
: '" ;' .'

(vers.S). L'hébr. b'ros désigne vraisemblablement trltfct...Sar le kar,. voyez la ~te de' IV, 22. Vt-
le cyprès, Voyez l'At!. d'htst. nat., pl. XIx, fig. l, 5; gtntt...o!et:quantlté bien mlnlme,d'autant mieux
pl. XIII, fig. 3,4. Salomon désirait aassl une pro. qupII Par. II, 10, Il est question de 20000 baths
vIsion de ce boiS. Cf. II Par. il, 8. - Servt 1nel (1., bat équivaut à 38 litr~s S8); maiS le texte
(vel'S.9).Arrangementpourle transport des arbres ajoute Ici purisst1ni, littéral. cr bàttue », e.-à-d.
et le salaire des ouvrIers. - De Libano ad mare. obtenue en écrasant les olives sans les pressurer,
La forêt étaIt à envlrqn dix à douzo .lieues du ce qui désigne une huile succulonte. Deux sortes
rlvago; on faiSait glisser les troncs d'arbre le d'huiles étalent donc fournies par Salomon.- Pet'

, long desfiancs de la montagne, pnls on les assem- st"gulos annos: aussi longtemps que durèrent
blalt en radeaux gigantesques, que l'OI) condul. les travaux.
salt à Joppé en suivant la cOta (cf. II Par. il, 16). 12. ConclusIon. - SaPienttam: pour meller
De là Il ne restait quo 58 kilom.à franchir 11Our à bonne fin ce traité, favorable aux Intérêts
porter los arbres jusqu'Ii Jérusalem (At!. grogr., IsraélItes. - FœàU8: alliance très Intime; les
pl. VII, xrn). Ce moyen était le plus commode deux contractants se donn..;ont le nom de frère.
et le moins coliteux; il elit été très difficile alors Cf. IX, 13. Des l,aYens furent ainsI appelés à coo.
de condul1'e dlrectemont les arbres ail sud de la pérer à la construction du temple du vrai D!ou;
Palestine, vu l'absonco do routes carrossables. - symbole de l'admlssl°!l future des Gentils lIans
Prœbebisque,.. Le payement demandé par Hiram la religIon dont ce temple étaIt alors le centre.
consIstait en vivres pour la table royale (ctbus 20 Les ouvrIer!) employés à préparer les maté-
domut meœ). Cf. vers. Il. Les terres arables man. ria~. V, 13-18.
qualent presqno tlJtalemont en PhénicIe, tandis 13.14. Ouvriers iSraélltos. - Indictlo. L'hébr.
que la Palostln" était rIche eu blé, en vin, on mas désigne un travail forcé.-Trtgtnta 1/ttÙla.,.
huile: de là l'Idée de cet échango. Ce qui n'em- Le chUfre total des Hébreux âgés de plus de vIngt
pêchait pas les ouvriers tYrlens d'être nourriS aux ans étant alors de 1300000, d'après II Reg. XXIV, 9,
frsiS de Salomon. Cf. II Par. II, 10. cela faisait un peu plus do deux homlnes cor-

10-11. La mise à exécution du traité. - Part véables sur cent (un sur quarante-quatre). Mals,
d'Hiram, au ,ors. 10 : dabat... Ugna, autant qu'il 1 comme l'ajoute le vers.li, le tiers seulement lIe
en fallalt..'--Pfirtde Salomon, au vers. il. 001'08 ! ces 30000 ouvriers était employé dans le Liban~
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15. Fueruntqlle~alomoni septuaginta 15. Sa~omon avait encore soiXante-dix
niillia eorumqui onera portabant; et oc- mille h6mmes qui portaient les far-
toginta millia làtomorum iD mon.te, deaux, et quatre-vingt mille qui tail-

- !aient des pierres dans la montagne;
16. absque prrepositis qui prreèrant 16. sans compter ceux qui ayaient

- singulis operibus,. numero kilim niillium -l'intendance sur chaque ouvrage, au
et trecentorum, et prrecipientium populo nolÎlbre de tl'ois niille trois cents, qui
ethis quI faciebant opus. donnaient les ordres au peuple et à ~flUX

, qui travaillaient.
17. Prrecepitquerex uttollerent lapi- 1..7. Et l~ roi ordonna de prendre dé

des grandes, lapides pret~os6s, in funda~ grandes pierres de grand prix, pour les
mentum te~pli..et quadrarent eos; fondements du temple, et de les pré-

parer;
~8. quos dolaverunt crementarii ,Salo- 18. etÎes ma90ns de Salomon et ceux

moriis, et crementarii Hiram" Porro .d'Hiram eurent soin de les tailler j et les
Gjblii prreparaverunt ligna et lapides ad Gibliens apprêt~rent les bois et les pierres
redificandam domum. pourbâti~ la maison du Seigneur,

CHA-PITREVr

1. Factum est ergo qUadringenteilimQ! 1. On commenç~ donc a bâtir la mai-
et octogesimo anuiJ ef!;'r~ssio~is filiorlim S?n dùSeign~r~ quatr~ cent quatre-

clsrael de term lEgyptl,m anno qllarto, VlllgtS ans apl'es la sortie des enfants
c ,

,
.pendant un mois; les autres 20000 rentraient mur de l'Haram-ooh-fJhérH provlenncnt de cette

chéz eux deux mois durant. - Adoniram. Of. épOque (AU. archéol,) pl. L, ftg. 7; pl. LI, ftg.12).
IV, 6., ~ En creusant plus bas; ona même retrouvé, pelntcs

15:1S. Ouvriers étrangers pour les travaux les en. rouge sur certaines pierres, des lettres phénl-
plus pénibles. - Septuaginta mIUia". D'autres cicnnes-, qui ont servi de marques aux ouvriers
textes (I Par. XXII, 2; II Par. II, 11-18) disent pour Indiquer la position qu'elles devaient occu-

, formellement que ces corvées pIus rudes furlJnt per (ibid., pl. XLIX, fig. 10),Voyez Vigouroux,
Imposées à des Chananéens vaincus et réduitS en Bible et décou1J., t. III, pp. 460 et SB. - Pre-
servitude (AUas archéol., pl. LII, ftg, 1, 9). - tiQSos, C.-à-d. dl! prix, choisies, magnifiques. Belles
Lalomorum on monte. Non pas le mont Liban, pierres blanches, commeJe montrent les substruc-
comme le pensaient les exégètes anciens. « On tlons antiques. - Quadrarent. L'appareil adopté
concevrait dlftlcllement qu'on efit fait transporter pour les fondements fut celui qu'on appelle l'ap.
à grand'pelne et à grands frais des pierres du pareil à refend, élégant dans sa slmpllclté"Voyez
'Liban, lorsqu'on pouvait en avoir aisément sous l'AU. arohêol., pl. L, ftg. 3, 4, -' Giblii. Les ha-
la main. Les études et I~s f!>ullles récentes exé- i?ltauts de Gébal, la Byblos des Grecs, aujour.

'cutées à Jérusalem ont montré que les pierres d'huIGébéU; ville phénicienne au bord de la mer,
desfoudatlons qui restent encore ont été extraites entre BeyroJlth et Tripoli (AU;gêogr., pl, v, xm),
des carrières dites Royales, sur le mont Bézétha.,. Dans le texte hébreu, ce nom est rattaché à la
Il dut en être de même de toutes les pierres de plÎtase précédente, de manière à associer les GI.
l'édIfice. La montagne est donc le mont Bézétha, bllens aux maçons de Salomon et d'Hiram, pour
et non le mont L'iban. » Vigouroux, Bible et dé- la taille des plerres.- Prœparaverunt... Les LXX
couv" t. III, p. 448, n. 2. Voyez l'At/4sgêÔgr., ajoutentquele~p~paratlfsnedurèrentpasmolns
pl. XIV et xv. Le chiffre de 150000 ouvriers parait de trois ans. Cf. 1 Par. XXII, 2-4.
énorme; mais Il faJlt reI\larquer que les travauxn'étalent pas slmpllftés alors commè aujQurd'hll1 § II. - Oonst~t~on du temple. VI, 1- 38.

par des moyens mécall1quesaussl puissantS qu'ln- 0" trouvera Sur ce sujet Intéressant de pré.
génieux. Des bras sans nombre étalent requis pour cieux développements dans les savants ouvragos
souleveretpourtralner1esmassesso~venténormes . de M. dfJVogüé, le Temple de Jéyusalem, Mo.
que l'on mettait en œuvre. Voyez l'AU.archêoZ., nographw du Haram-/Jch-OhêTil, un vol.ln-fo,
pl, LVII, ftg. 2,3, -Absqueprt1Jpositi.. Au chl1Tre Pat:is, 1864; du P. PalllQux, Monographie du
de 3300, Ici marqué, on doit ajouter {d'après templet!e Salomon, In-fo, Paris, 1885, et de M. G.
IX, 25) 550 chefs supérieurs; on obtient ainsi 10 Perrot, Histoire de l'art dans Tantiquité, t. IV,
tota] de 5850, que nous lisons II Par. II, 18, et faris, 1881. Voir aussi F. Vigouroux, la Bibl/J
VIn, 10. Cela fait un surveillant pour cinquante et les dêcouvertes modernes, t. III, pp. 441- 601.
ouvricrs, - Laplde~lira1J.des. Tout..,!,orteà le 1° Construction des parties extérieures d~

, croire, Ics assises gigantesques que l'on va con- t,emple, U, 1-10.
~emller avec admiration à l'angle sud-ouest du C~. VJ. - 1. Époque à laquelle 10 l

,-.~,
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d'Israël hors de i;Égypte, la quatrième ,;mense zio, ipSè ést mehsis secundus,
année du règne de Salomon sur Israël, regni Sa)omonis super Israel, redificari
au mois de zio, qui est le second mois cœpit ,domus Domino.
de l'année.

2. La maison que le roi Salomon bâ- 2. Domus autem quam redificabat rex
tissitit au Seigneur avait soixante cou- Salomon Domino habebat sexaginta cu-
dées de long, vingt coudées de large, et bitos in longitudine, et viginti cubitos
trente coudées de haut. -. in latitudine, et triginta cubitos in alti-

tudine.
3. n y avait en avant du temple un 3. Et POIÜCUS erat ante templum vi-

vestibule de vi~gt coudées de long, au- gin~i cubitorumlongitudini~, juxta men-
tant que le temple avait de largeur; et suram latitudinis templi; et habebat
il avait dix coudées de large, et il était decem cubitos latitudfnis ante faciem
en av~nt du temple templi.

4. Et Salomon fit au templ~ des fa- 4, Fecitque in templo fenestras obli.
nêtres obliques. '. .qUàs.

,'). Et il bâtit des étagèssur les ~u- 5. Et redificavit super parietem templi
railles du temple autour derenceintedu tabulata per gyrum., in parietibus domus
temple et de l'oracle, 'et il fit des bas- per circuitum te~pli et oraculi~ et fecit
côtés tout à l'entour, '. ratera in circuitu.

6. ~'éta'ge d'en bas ayait cinq CQudées 6. Tabulatum quod suoter erat quinque
Ode large j celurdu milieu avaitsixco\~ êubitos hab!Jbat latitudinis,et medium

- :'~:c :~;I

fut commenO'!. - Quadringentesimo... D'~prios
l blewent:munles de jalousies; selon d'auh.es:

les LXX, la quatre cent qua,antlèmeannée de- pl]ls larges en de\lansqu'au dehors. Ces fenêtres

'puis la sortie d'Égypte; d'après Josèphe, la cinq étalent placées à la partIe supérIeure de la mu-
cent -quatre -vingt - doùzlème année. Toute dls- raille du temple, dans l;espace de quinze coudées
cusslon est Impossible, les données s11res faisant qui restait libre au-deBBus des chambres décrites
d~taut.,-- Mense zto. En hébr.: le mois de ziv. plus bas (vers. 5-6). Voyez la fig. ci-jointe, et
Il n'est mentionné qu'Ici et ~au vers. 31. Plus l'.4t!. archéol,pl. xcvn, fig. 3; pl. XCVIll, fig. 1.
tard, le second mois de l'année Juive porta le nom 5 - 6. Les ehallibre~ q:11 çntouralent le temple.
d' Iyar.- .mdtftca,.i cm!!!t. Bonne
Interprétation de l'hébr.: Il bâtit.

2. Les dimensions de l'édlftce.
-c- Donlils: le temple propre-
ment dit; la " maison de Dieu»
dans le sens strict, composée du
Saint et du Saint des saints. -
Sexaginta cubitos... SI la coudée
hébraïque équivalaIt, comme on
le croit, à Om,525, les dimensions
du temple étalent d'environ 30m
de long, d'environ 10m de large,
d'~nvlron 15m de haut; juste le
douJ>le de ceJles du tabernacle,
qui était long de trente coUdées,
làrge de dix, haut de quinze (cf.
Ex. XXVI, 15 et ss.). C'était un Coupe trallsversale du temple, montrant l'ar~angement Intériaur
petit éd1fice en réalité; mals Il des chambres et du Sallctualre.
n'était construIt que pour DIeu
et les besoins intérieurs du culte, nuJlement pour - Super parietem. Comme l'explique la seconde
.Jes fidèles, quI n'y pénétraient jamais. Les me- moitié du vers. 5, ces c~ambres {Vulg; : latera..
sures sont probablement prises hors œuvre, sans hébr. : (la'~t, ceJlul~) s appuyaient à 1 extérieuI
tenir compte de l'épaisseur des murs.. La reg- contre l~strols murs du temple, qu'elJes entou-
semblànce génér~le ,avec le tabernacle construit ~alent de tous CÔtés, ne laissantllhre que la fa-
par Mo:iBe est très frappal\te, Voy.l'At!. aroheol., ç~deou le portique. Voyez les trois figures cl-
pJ. xcv, flg. 1; pl. XCVI; ftg. 2. . jointes, et l'At!. archéol., pl. XCVI, fig. 2; pl. XCVII,

3. Le portIque en avant du temple.- Vtf/mtt tlg. 3,4. - Tabulata; d'après l'hébr.: des étages.
tUbitorum... C.-à-d. d'epvlron 10rn; ce quI, ajouté L'arrangement descha~bres à chaque étage est
à la longueur de la ([ 'maison]) (vers. 2,), don- rapidement décrIt au vers. 6. Trois étages super-
nalt en tout 10 coudées, ou environ 35m de long, posés: la largeur des chambres aJlait en ~rogres-

4. Les fenêtres du temple. - Obliquas. Le mot gant d'uI\ ét~geà l'al\tre (cinq -coudées, ou 2m '1 ~ :
hé'breu correspondant est un peu obscur; pr~ba- six coudées, ou 3m; sept Coudées, ou 3m 'I.).

20"
i ..

. ;;0.__,
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'!ltbûlatqm sex cubitorum latitudinis,et dées de large, et lë troisième en avait
tertium ~bulatum septem habenscubitos sept. Il mit des poutres autour de la
latitudinis. Trabes autem posuit in domo maison par le dehors, afin que ces étages
per circuitum forinsecus, utnoI!. hrerer~nt ne fussent point appuyés sur les murs

- muris templi. . du temple. . .,
7. Domus autem cum redlficaretur, de ,7. Lorsque la maIson se COJlstrulsalt,

lapidibus dolatis atque perlectis redificata elle fut bâtie de pierres qui étaient toutes
est; et malleus, et securis, et Grone fer- taillées et achevées; onn'eptendit dans
ramentum, non sunt audita ind9mo cum la I?aison nt. marteau ni hache, l}i le
redifica:retur. bru~td'aucun Instrument pendant qu elle

se bâtit.
8. Ostium lateris medii in parte erat 8. La porte du bas-côté intermédiaire

domus dextrre; et per cochleam ascen- était à droite de la maison, et l'on mon-
debant in medium cœnacu!um, eta me- tait par un escalier tournant à l'étage
dio in tertium. au milieu, et de celui du milieu au troi.-

sième.
9. Et redificavit domnm, et consumma- 9. Il bâtit ainsi, et acheva la maison,

vit flaIl1; texit quoque domum laqueari- et il la revêtit de lambris de cèdre.

bus cedrinis.10. Et œdificavit tabulatum S\lper om-1D. Et il fit au-dèssus de tout l'édifice
nem domumquinque cubitis altitudinis; un plancher de cinq coudées d& haut, etet operuit domum lignis cedrinis. il couvrit cette maison de bois de cèdre. -

Il. Et factus est sermo DomiIii ad Il. Alors le Seigneur parla à Salomon,
Salomonem., dicens : et lui dit:

12. Domus hrec, quam redificas, si 12. J'ai vu cette maison que vousbâ-
ambulavens in prreceptis meis, et judi- tissez. Si vous marchez dans mes pré-
cia niea feceris, ~t custodieris omnia cept~s.. si vous exécute~es ordonnances,
mandata mea, gradiens per ea, firmaoo et que vous gardièz tous mes comman-
sermonem meum tibi, qu~m1ocutus sum dements sans vous en détourner d'un
ad David patrëm tuilm ;, pas, je vérifierai en votre person~e la

parole que j'ai dite il. David votre père;

-:'-:-
ExplicatIon de cet~ !l,égalité: trabes... IOrin- \ et mal/eus... Comme sl1'6n eftt voulu se oonfor-
selJUB (vel)s. 6b): par respect pour les murs du merill'anclenneordonnancequlinterdlsaltl'usage
sanctuaire, on évita d'y insérer les poutres qui des inStruments de fer pour la con.tructlon d'un
supportaient les troIs raugoos de chambres, et on autel. Cf. Ex. xx, 25; Deut. XXVII. 5.

8.. L'accès des chambres. -
Lateris. Hébr.: les chambres,

~ comme au vers. 5, - Medii: de
. .. . . . -. . .. l'étage intermédiaIre. On ne

parle pas de l'entrée des cham-

fi3mtB~ bres du rez-de-chaussée,parce

.. qu'il était. tout évident qu'elle

~ B .a . ~ se tronvalt au ulveau du sol, en
MMM~M dehors. - ln parte... àomus

.. dextra. Plutôt: du côté droit
~--- de l'édldce; par conséquent au

Vue exterieure du temple entouré de ses trois étages de chambres. sud, d'après l'orientatIon des
(Essai de reconstruction.) Hébreux. - Per cochleam: un

escalier tournant, en escargot.
construisIt ces murs de telle sorte qu'Ils étalent Voyez l'Atlas archéologique, pl. XCVI, fig. 2.
beaucoup plus larges il la base qu'au sommet, dl- 9 -10. La toiture; hauteur des chambres.-
mlnuant d'une coudée d'épaisseur par étage; les Texit... àomum: l'ensemble du templ(} propre-
poutres venaient s'appuyer sur les retraItes ainsI ment dIt. - Tabulatum. Ce mot désigne encore
formées. C'est ce que le texte hébreu dit beau- les étages, dont la hauteur était uniformément
coup plus clairement: Il ménagea des retraites de ciriq coudées. - Ope,'Uit domum... IcI le texte 1il la maIson tout autour en deho~, afin que la original marque plutôt la toiture et les parquets ..

charpente n'entrât pas dans les murs de la maIson. des chambres.
7" Note rétrospective sur la préparation des 2° Oracle divin approuvant la constructIon du

pierres quI servaient il la construction du temple. temple. VI, 11-13.
,,-De lapidibus... pe'1ectis: complètemcnt tam~es 11-13. Factus est sermo... Cette communication
et préparées à la carrlère.- Résultat sa!;;lssant: céleste eut lieu avant l'achèvement de l'édljlce.



<-

III REG. VI, 13 -18. 467

18. et j'habiterai au milieu des enfants 13. et habitabo in medio filiorum Isr~el,
d'Israël, et je n'abandonnerai point mon et non derelinquam p<,pulum meum Is-
peuple d'Israël. rael.

14. Salomon bâtit donc la maison, et 14.lgitur œdificavit Salomon domum,
l'acheva. et consummavit eam.

15. IllambrisBa d'ais 'de cèdre l'inté- 15. Et redificavit parietes dorons ln-
rieur des murailles du temple. Depuis le trinsecûs taJ>ulatis cedrinis j a pavimento
pavé du temple jusqu'au sommet' des domus usque ad summitatem parietum,
murailles et jusqu'au pfafond, il le cou:, et usque ad laquearia, operuit lignis ce-
vrit intérieurement de lambris de cèdre j d~nis intrinsecus; et texit pavimentum
'et il planchéia le temple de bois de domus tabulis abiegnis.
sapin. . .

16. Il fit aussi une séparation d'ais:de 16.1Edificavitqueviginti cubitorum ad
cèdre à vingt coudées au fond du tem- posteriorem partem templi tabulata ce-
pIe, depuis le plancherjuBqu'au somm~tj drina, a pavimento usque ad superiora;
et il fit en cet espace le lieu intérieur de et fecit interi6rem domum oraculi in
l'oracle, qui est le Saint des saints. Sarictum sanctorum.

17. Le temple, depuis l'entrée de l'ora- 17. Parro quadraginta cubitorum erat
cIe, avait quarante coudées. ipsum templum pro foribus oraculi.

- 18. Et tout le temple était au dedan.s 18. Et uedro omnis domus intrinsecus
lambrissé de cèdre, et les jointures du vestiebatur, habens tornaturas et junctu-
bois étaièntfaites avec grand art, et or- ras suas fab.rèfact~s! et cre~atura~-emi-
nées de sculptures et de tnoulures. Tout nentes. Omn1a cedrrnlB tabulis vestieban-

,

pour approuver et encourager Salomon. - Do- 1 tem...: tout à fait au fond de l'édifice. - Vers. 11,
mus hœc... La phrase ~st inachevée et demeure la 10ngueur du Saint. Quadragtnta cubttorum:
suspendue, comme il arrive fréquemment en hé- 60 - 20, d'après la note du vers. 16. Ipsum tem.
breu. il est aisé de 1a com-
pléter : Relativement à œtte
maison que tu bâtis, ... J'ac- r . compllral... - Firmabo ser- -

mOn6?n: la célèbre promesse
de II Reg. vn, à laquelle on -- 00000 revient sans œsse dans ce X " ~
livre (voyez l'Introduction, . ~
p.440).Commetoulours,elle. .Jest formulée sous condition: il.. < .- -1 ~ tI 1- N
Bi ambulaverts... Dieu renou- .3 1 ~. 1. ~. . . -,
velle et développe à cette occa- .
sion une 'autre promesse plus No " A- sa:. 0; 0 0 0
ancienne: habttabo... Cf. Ex. q xxv, 8, et XXIX, 45.

30 Construction ~es parties
intérieures du temple. VI,14-36. '

14. Tron'sitlon qui renoue Sud.
le fil de la description, inter-
rompue par les vers. 11-13. PUB DU TEKPLB DE SALOMON

15-18. Le Saint. - Vers. 15, A. Le Sllint des saints, avec l'arche a, et le. deux chérubins, bb.
les lambris des murs et les B.Le Saint, avec l'aûtel des pad1lm., c, le. dix candéla1ires, ci, et la
pllrquets. Les lambris étaient table des pains de prcposition ,e. .
en bols de cèdre, et recou. (J. Le ~rvis intérieur, en avant duquel étaient les cclonnes J.chlD et
Traient tout l'intérieur des Booz, fg. - .

urs (tntrlnstcus) du sol D. La cour de. prêtres, a-:ec l'autel des h~IOcaus~.. ,l, muni de son plan
m , incliné,m,lamerd:alrain,A,etlesdixlavo1fS,...
au plafond. Le parquet était K. Les chambres bâties autour du temple, avec l'escalier, i, qui condui-
en bols de cyprèe (hébr.: sait aûx étsges supérieurs.
b'ro!, ncte de v, 8; Vulg.:
ablegnts). - Vers. 16, partition eu bois de pl,"m: enhébr., hika.l, nom donné habituelle-
cèdre, .pour séparer le Saint du Saint des sainte. ment à œtte partie du sanctuaire. Le Saint des
L'espace ré~ervé au Sa~t des saints n'ételt sainte étaU aus~1 appelé,d'btr (Vulg.:oraculum).
que de vingt coudées, ou environ 10m; le tiers ,- Vers. 18, onrevlcnt aux lambris, pour les dé-
seulemilnt de la longueur totale du temple pro- crlre plusffiinutleusement. Habens tornaturas."
prélDent dit (cf. vers 2 ),' Ad p08t~rtorem par- IImt",~ntes; l'hébreu est beaucoup plus clair: " le
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tur,.nec omnino,lapisapparerepoterat in était re;,êtu. de !ambris ?e cèdre, et il
panete. ne paraIssaIt pOlit de pl~rres dans la

muraille.
19. {}raculum ~utem in medio domus . 19. Il fit l'oracle au milieu du temple,

ln interiori parte fecerat, ut poneret ibi dans la partie la plus intérieure, pour y
arcam fœderis Domini. . mettre l'arche de l'alliance du Seigneur.
. 20. Pon'oo,!,aculum habebat viginti 20. L'ora(}le avait vingt coudées de
cubitos longitudinis, et viginti cubitos long, vingt coudées de large, et vingt
latitudinis, et viginti cubitos altitudinis~ coudées de haut, et il le couvrit et revêtit
Etoperuit illudatque vestivit auropu- d'or très pur jil couVlit aussi l'autel de
rissimo, sed et liltare vestivit cedro. . \ bois de cèdre.

21. Domum quoque ante- oraculum 21. Il couvrit encore d'jln or très pur
9peruit aura purissiP1o, et affixit la~inas la partie du temple qui était devant
clavis aureis. / l'oracle, et il attacha les lames d'or avec

des clous d'or.
22.. Nihilque erat in templo quod non ,- 22. Etïl n'y avait rien dans le temple

aura ttigeretur; j!ed et totum altare or~;; c,'qui,neîftt couvert d'or. Il couvrit aussi
culi texit aura. d!o,!, tout l'autel qui était devant l'oracle.. ,

23. Et fecit in oraculo duos cherubim 23. Il fit dans l'oracle déUX cHérubins
de ligni~oli~lJ.rum, decem Cllbitorum al- de Qoisd'olivier, qui avaient dix côu-

titudinis. déesde haut.
, 24. Quinque cubitorum ala èherub ulla, 24. L'une des ailes du chèrubin avait

et quinque cubitorum ala cherubaltera, cinq coudées, et l'autre avait aussi cinq
id est, decem cubitos habentes a Sl:(m- coudées; ainsi, il y avait dix coudées
mitate aIre u~ius :!lsque ad aIre alteriJls depuis l'extrémité d'une des ailes jus-
summitatem. qu'à l'extrémité de l'autre.

25. Decem quoque cubitorum er~t che. 25-" Le second chérubin avait aussi
rut secundus; in mensura pari, et opus dix_co~dées, Lesdimepsions et la forme
unumerat ili lll:(ObUB cherubim, étaient les mêmes pour les deux ché.

rubins ;
26. id est, altitudinem habebat unjlS 26. c'est-à-dire qu~ le premierchéru-

cherub decem cubitorum, et similitc,!, bill avait dix coudées de haut, et le se-
cherub secundus. coud avait aussi la même hauteur.

27. Posuitqué cherubim inmedio tem- 27. Il mit les chérubins au milieu du
pli inteporis; extend~J?ant autem alas temple i~térieur,. et ils avaient leurs ailes
suas \Jherubim, et tangebat ala Ulla pa. étendues. L'une des ailes du premier
rietem, et ala: cherub secund~ tangebat chérubin touchait l'une des murailles, ct
parietem alterum j aIre autem âlterre iÎ1 l'aile du second chérubin touchait l'autre
media parte templi se in,ice'm contingé-, ~uraille', et leurs secondes ailes sejoi-
tant. gnaient a~ milieu du temple.

28.. Texit quoque cherubi~ a~.'!'o., j 28, Il couvrit ~ussj d'or.Ies chérubins.
- : .;"

bols de cèdre 1. l'Intérieur de la m~lson avait des fermà avec dOS chalncs d'or, devant 1e à'btr; J
sculptures de coloqui11tes et de lieurs épanouies;» c.-II-d. que de petites chatnes d'or servalcnt s fer-
double ornementation très gofttée des Orientaux mer la porte qui séparait I.s deux chambres du
(voyez J'AU. à'htst. nat., pl. xxvu,fig..2-4, 7, et sanctuaire. Cf. vers. 31. - Nihtlqu/J... quoà... non
l',At!; ar/Jh~l.J pl. LUI, Ilg. 7,9,13; pL LIV, Ilg.l-4; auro...: d'où 1I suit que le temple était vraiment
pLXCVIU, Ilg. 4, etc.). une « malson d'or»s J'lutérleur, et d'une splendeur

19.22. Le Salut dès saints. On à ludlqué plus éblouissante.
haut (vers. 16) son enlplaœment et sa longueur; 23-28. 'Les deux chérubins du Salut des saluts.
on va COnlpléter ces détalls. - Vigintt cubttcs ,- OhfYrtwim. Encore à, J'lust-ar de J'arche (of.
dans tous les sens, de manière Il produire un Ex. ~xv,18-22); mals les chérubins du temple
carré parfait. Il est IL remarquer que la hauteur étalent d'une taille gigantesque, et ils Oll/bra-
du Saint deR saluts était Inférieure de dix cou' gealent]e propitiatoire d'une tout autre manière.
~ées il eelle du nJste de J'édifice (comp. le vers. 2). - D/J/J/Jm r:ubitorum : plus de cluq mètres. -
- Vestivtt aura...: par - dessus les lambris de Quinqu8 cubitorum ala.,.: alles Immenses, en-
cèdre. -Altar/J: J'autel des parfums, qui était tièrement déployées' sur une même ligne. Elles
en avant du Saint des saluts. - Alflxtt lamt- avalent ensemble vingt coudées, juste la largeur
na : les lamelles d'or qulrecouvrcUent les lam- du Salut des saluts.
bris. Mals J'hébreu a un tout autre sens: « il
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2~. Il orna toutes les murailles du' 29. Et omnes parietes templi per cir~
tèmple tout alentour de moulures et de cuitum sculpsit variis cœlaturis et tQrno;
sèulptures, où il fit des chérubins et des .et fecit in eis cherubim, et palmas, et
palmes en bas-relief,. et diversel3 pein- picturas varias, quasi prominentes de
tur~s qui semblaient se détacher de leur pariete et egi'edientes.
fond et sortir de la muraille. '

30. Il couvrit aussi d'or le pavé du 30. Sed et pavimentum domus texit
temple, au dedans et au dehors. auro intrinsecus et extrinsecus.

31. Il fit à l'entrée de l'oracle d~ pe- 31. Et in ingressu oraculi fecit ostiolatites portes de bois d'olivier, et des po- de lignis olivarum,postesque angulorum '

teaux qui étaient à cinq pans. quinque.
32. Il fit ces deux -portes de bois d'oli,- 32, Et duo ostia de lignis ol\varum;

vier; et il y fit ~ailler des figures de et sculpsit in eis picturam cherubim, et
chérubins et des palmes, et, des sculpturlls palmarum species, et anaglypha valde
avec beaucoup de relief; etîl couvrit prominentia, et texit ea auro; et operuit
d'or tant les chérqbins que les palmes., taro cherubim quam palmas, et cetera,
et tout le reste. auro,

33. Il mit à l'entrée du temple des 33. Fecitque in introitu templi postes
poteaux de bois d'olivier qui étaient tail- delignis olivarQm quadrangulatos,
lés 11, quatre faces;

34. et il y mit deux portes de bois de 34. et duo ostia de lignis abieguis al-
sapin, l'une d'un côté, et l'auu"e de l'au- trinsecus; et utrumque ostium duplex
tre; chaque porte était brisée, et elle erat, et se invicem tenens aperiebatur.
s'ou-;rrait tout ~n ayant ses deux parties
unies ensemble.

35. Il fit sculpter des chérubins, des 35. Et sculpsit cherubim, et palmas,
palmes, et d'autres ornements avec beau- et cœlaturas valde eminentes; operuitquecoup de sailli~, et il co~vrit ~e lames omnia laminis aureis opere quadro ad '

iJ:or le tout, bIen dressé a laregle et il. regulam.
l'équel'l'e.

36. Il bâtit aussi le parvis intérieur 36. Et œdificavit auium interius triùus
de trois assises de pierres polies, avec ordinibus lapidum politorum, et uno or-
un rang de bois de cèdre. dine lignorum cedri.

37. Les fondements de la maison du 37. Anno quarto fundata est. domus
Seigneur ftlre~t posés la quatrième atI- Domini, in mens~ zio;
née, au mois de zio;

-

29-30. Ornementation des murs et des parquets. ORtia: donc la porte était double, à battauts.-
Elle rappelle celle des édifices égyptiens et assy- Anag!ypha... De nouveau, dans l'hébreu, des
riens. Voyez l'At!. archoo!., pl. Lill, fig. n; pl. fteursépanoules. De même au vers. 35.-2° Porte
LIV, ftg. 5, Il, 13, 14. - Au lieu de picturas va- du Saint, vers. 33-35. Postes... quadrangu!atos;
rias, l'hébreu porte: ({ des lieurs épanouies, }) d'après l'hébreu: du quart; c.-à-d. ayant.le quart
comme au vers. 18. - Quasi prominentes... Dans de la dimension du murantérléur, ou cinq cou-
l'hébreu: en dedans et en dehors; c.-à-d. dans dées. - Utrumque... duplex. Chaque battant se
le Saint dcs saints et dans le Saint. Les mots dédoublait donc à son tour, et consistait en deux
intrinsecus et eœtrinsecusdu vers. 30 ont le même planches qui pouvaient se rép1ler l'une sur l'autre;
sens. moyen employé pour ouvrir plus ou molns.la porte,

31-85. Les portes Intérieures. - 1° Porte du à volonté.- Opere quaàro... Hébr.: (Il les couvrit
Saint des saints, vers. 81 -$2. Vstlola; mieux: d'or) qu'Il étendit sur la sculpture.
Il ostla,}) comme au vers. 82; c'est de part (jt 86.Le parvis Intérleur.-Interius:alnsl nommé
,,;autre la même expression dans l'!1ébreu. ~ Po- par opposition à la cour extérieure. AU. archéo!.,
.'!I!sque... quinqlte. Saint Jljrôme adopte 1cll'ln- pl. XCVI, tig. 2; pl. XCVII, fig. 3,4. - Tri~
tèl-prétatlon rabbinique, d'après la- - / ordinibus... Petit mur d'e~celnte, pour Isoler le

quelle le montant supérieur de Ja ~ parvis; selon d'autres, sorte de plate-forme pour
porte aurait été surmonté de deux -.,-- l'élever au-dessus de l'espace environnant (comp.
a'ltres poteaux appuyés l'un sui' l'expression Il cour supérieure }), Jer. XXXVI, 10).
l':tntre,conformément au diagramme [ Les poutres de cèdre étalent soit superposées horl-
ci-Joint; mals le texte orlglnltl pa- zontalement aux pierres, soit dressées en forme
l'f.jt plutôt signifier que ({ J'enca- dc balustrade.
drement avec les poteaux équlvalltlt à un cln- 4° Durée totale de la construction du temple.
Ijuième du mur}), c.-à-d. à quatrè coudées, puisque VI, 37- 38. ..-
1:1 muraille en avait vingt {vers. 20). - Duo 31-38. - Anno quarto... Début de l'œuvre. Cf.
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38. ~t in anno ùndecimo, mense buI, 38. et la onzième année, au mois de
ipse est mensisoctavus, perfecta est do- bul, qui est le huitièmè mois,. elle lut
mus in omni opere suo, et in universis eniièrementachevée, dans toutes ses par-
utensilipus suis; redificavitque eam an- tieset dans tout ce qui devait servir au
nisseptem. culte,. et Salomon mit sept ans à la bâtir.

CHAP.I.TRE VII l
"1. D6mum autem suam redificavit Sa- 1. Salomon bâtit, et acheva

1o:mon tredecim annis, et ad peffectufu ment son palais en treize ans.
usque perduxit.

2. lEdificavit quoque donium Saltus 2. Il bâtit aussi la maison de la forêt
Libani eentum cubitorum longitudinisj du Liban, qui avait cent coudées de long, '
et quinquaginta cubitorum latitudinis,et cinquante coudées de large, trente cou-

, triginta cubitorum altitudinisj èt quatupr dées de haut, et quatre galeries entre

deanlbulacra inter Qolumnas cedr~nas; des colonnes de bois de cè!;ire j car il
ligna quippe cedrina exciderat in co- avait fait tailler lesc91onnes e!1 bois d~
lumnas. cèdre.,

3. Et tabulatis cedrinis vestivit totam 3. Et il revêtit de lambris de bois de
' cameram, qnre quadraginta quinque co- cèdre tout le plafond,qul était soutenu

lumnis sustentabatur. Unus autem ordo par quarante-cinq colonnes. Chaque rang "
habebat columnas quindecim, avait quipze colonnes,

4. c9ntra se invi,cem positas, 4. qui étaient posées l'une vis-à-vis
de l'autre,

5. et e regione se respicientes, requali o. et se regardaient l'nnel'autre, étant
spatio inter columnas, et super columnas placées il égale distance; et il y avait
_qnadrangulata ligna in cunctisrequa~a. sur les colonnes des poutres carrées

toutes d'une même gt'osseur.

ve~. 1. - Anno undecimo..: Sonachèvement.-j variantes, qu.! rendent la description plus claire:
Lcmols de bu! n'est pas mentionné ailleurs; J.l 1 «(La maison reposait) sur quatre rangées de
porta plus tard le nom de marchesvân. D équl- colonnes de cèdre, et il y avait des poutres de
vaJait à peu près à notre moIs de novembre, -"--

1 cèdres sur les colonnes.. D couvrit de cèdre les
Ann;s septem: enchUfres ronds, car fi faut chambres (VUIg.: totam cameram) qlllporlaient
cou1pter aussi les six-mois quI séparaient _iu de f sur les colonnes, (et qui étalent) au nombre de
bu!; dono, exactement, sept années et six moli. 1 quarante-cinq, quinze par rangée (c.-à-d. par, " "étage). ]) Voyez l'At!. arohéol., pl. LIV, tlg.8-10.

f III. - Construcùon àep!usieurs pa!ats. - Les vers. 4-0 ollrent encore de plus grandes
vn~ 1-12. divergences dans le texte; ce passage est d'ailleurs

1. Le palais du roI et la maison de la forêt assez obscur, et Interprété de dIfférentes manières.
du Liban. VU,.l-o. Voici, au vers. 3, la traduction qui nous parait

CHAP. VU. - 1. Le palais privé de Salomon. la plus probable: « Et fi Y avaltde$ ouvertures
(dolnum... suam). - Treàecim annis. Périede (c.-à-d. de larges fenêtres), trois rangées; perspec-
~u'il faut compter à partir de l'achèvement du tlve cOntre perspective, trois fois. 1) On volt q~e
temple (VI, 38b). Les constructions royales de la Vulgate a singulièrement transformé ce pas-
Salomon durèrent donc vingt années complètes.. sagc eh l'abrégeant; Le texte slgnille vralsembl.a-

2 -G. Maison de la forêt IlU L'ban. - Domum bJemcnt que, les ch~mbreS: de ce palais étant
saUt!s... Ce palais, distinct du précédent, était disposées de la même ~açon'que celles du temple,
ah1s1 nommé, non parce qu'fi était bâti au cœur mals avec une cour au milieu, leurs trois rangées
n:!ême du Liban, comme l'ont p.ensé d'anciens de fenêtres se correspondaient et se faisaient vis':
exégètes, mals à cause de ses colonnades en boig II-vis. Au vers. 4; nous lisons d'après l'hébreu:" Et
de cèdre (vers. 2b-o), qui lui donnaient quelque toutelj les portes et les montants étaient carrés
ressemblanpe avec la forêt si vantée du Liban. en ouverture; et perspective en face de perspec-
- Cenlum cubitorum... Envlrorr oOm de long, sur tlve,. trois fois.. ]) En somme, même digposltion
25 d9 large et 15 de haut. Les palais assyrlellS, générale que dans le$ palais de Ninive et de Per'
dont on Il de nos jours si bien étudié les ruines, sépollo, "c'est-Il-dire qu'on y retrouve les grandes
étalent plus longs, mals moln$ larges. - Qua!uor salles bypostyles en communlcatlonllvec des coursj
deambulacra... L'hébreu présente icI quelques autour desquelles sont rangés les. appartf;ments

,


